
○東京都道路占用料等徴収条例 

Tokyo Metropolitan Ordinance on Collection of Road Occupancy Fees, etc. 

昭和二七年一二月二四日 

December 24, 1952 

条例第一〇〇号 

Ordinance No. 100. 

 

〔東京都道路占用料徴収条例〕を公布する。 

This{Tokyo Metropolitan Ordinance on Collection of Road Occupancy Fees, etc.} shall be 

promulgated. 

東京都道路占用料等徴収条例 

Tokyo Metropolitan Ordinance on Collection of Road Occupancy Fees, etc. 

(昭四七条例四六・改称) 

(Renamed of Ordinance No. 46 of 1972) 

(目的) 

(Purpose) 

第一条 この条例は、道路法(昭和二十七年法律第百八十号。以下「法」という。)第三十

九条の規定により都が徴収する道路の占用料(以下「占用料」という。)及び法第

七十三条の規定により都が徴収する負担金等に係る延滞金(以下「延滞金」とい

う。)の額及び徴収方法について、定めることを目的とする。 

Article 1 The purpose of this Ordinance pursuant to the provisions of Article 39 of the Road 

Act (hereinafter referred to as "the Act") , the amount and method of collection of the fees for 

road occupancy (hereinafter referred to as "Occupancy Fees") and the delinquency charges 

pertaining to the contributions, etc. collected by the Tokyo Metropolitan Government pursuant 

to Article 73 of the Act (hereinafter referred to as "Delinquency Charges")  

(昭四七条例四六・全改) 

(Totally amended of Ordinance No. 46 of 1972) 

(占用料の額) 

(Amount of occupancy fee) 

第二条 占用料の額は、別表に定めるところにより算出した額とする。 

Article 2 The amount of the occupancy fee shall be the amount calculated in accordance with the 

appended table. 

(昭三三条例一〇四・昭四七条例四六・一部改正) 

(Partial amendment of Ordinance No. 104 of 1958 and Ordinance No. 46 of 1972) 

(占用料の減免) 

(Reduction or exemption of occupancy fees) 



第三条 知事は、次に掲げる占用物件に係るものについて、特に必要があると認める場合

においては、占用者の申請により、占用料の額の全部又は一部を免除することが

できる。 

Article 3 The governor may exempt all or part of the occupancy fees for the following items of 

property to be occupied when it is deemed particularly necessary. 

一 地方財政法(昭和二十三年法律第百九号)第六条に規定する公営企業に係るもの 

(i)Local Government Finance Act (Act No. 109 of 1948) Related to public enterprises prescribed 

in Article 6 

二 独立行政法人鉄道建設・運輸施設整備支援機構が建設し、又は災害復旧工事を行う

鉄道施設及び鉄道事業法(昭和六十一年法律第九十二号)による鉄道事業者又は索道事

業者がその鉄道事業又は索道事業で一般の需要に応ずるものの用に供する施設 

(ii) Railway facilities constructed by Japan Railway Construction, Transport and Technology 

Agency or for disaster recovery work, and facilities which railroad business operators or 

cableway business operators use for their railroad business or cableway business to meet the 

general demand in according with the Railway Business Act ( Act No. 92 of 1986 ) 

三 都市計画法(昭和四十三年法律第百号)第十一条第一項に規定する都市計画施設 

(iii) City planning facilities prescribed in Article 11, paragraph (1) of the City Planning Act ( Act 

No. 100 of 1968) 

四 公衆が常時無料で道路交通の一環として通行する通路 

(iv) Passageways that are always free of charge to the public as part of road traffic 

五 沿道から道路に出入りするために設置する通路その他これに類する施設 

(v) Passageways and other similar facilities to be established for access to the road from the 

roadside. 

六 ガス、電気、電話、水道、下水道等の各戸引込管線類 

(vi) Pipelines for gas, electricity, telephone, water, sewage, etc. 

七 祭典その他恒例により設置する施設 

(vii) Festivals and other facilities established on a regular basis 

八 前各号のほか、知事が特に必要があると認めるもの 

(viii) In addition to the preceding items, those that the Governor deems particularly necessary. 

2 知事は、前項に定めるもののほか、天災地変その他占用者の責に帰することのできな

い理由により占用の目的を遂行することができないと認める場合においては、その期間

に相当する占用料の額の全部又は一部を免除することができる。 

2 In addition to what is provided for in the preceding paragraph, the Governor may exempt all or 

part of the amount of the occupancy fees equivalent to the period of the occupation in the event 

that persons finds it impossible to carry out the purpose of the occupation due to a natural 

disaster or other reasons beyond the control of the occupant. 



(昭四七条例四六・全改、昭六一条例五八・昭六二条例五四・平四条例一〇二・

平一四条例九三・平一六条例九六・平二〇条例七二・平二六条例七八・一部改

正) 

(Totally amended of Ordinance No. 47 of 1972, Partial amendment of Ordinance No. 57 

of 1986, Ordinance No. 54 of 1987, Ordinance No. 102 of 1992, Ordinance No. 93 of 

1992, Ordinance No. 96 of 2004, Ordinance No. 72 of 2008, Ordinance No. 78 of 2014) 

(占用料の徴収方法) 

(Method of collecting occupancy fees) 

第四条 占用料は、占用の期間(電線共同溝に係る占用料にあつては、電線共同溝の整備

等に関する特別措置法(平成七年法律第三十九号)第十条、第十一条第一項又は第

十二条第一項の規定により許可をした占用することができる期間(当該許可に係

る電線共同溝への電線の敷設工事を開始した日が当該許可をした日と異なる場合

には、当該敷設工事を開始した日から当該占用することができる期間の末日まで

の期間)。以下同じ。)に係る分を、占用許可をした日(電線共同溝に係る占用料に

あつては、同法第十条、第十一条第一項又は第十二条第一項の規定により許可を

した日(当該許可に係る電線共同溝への電線の敷設工事を開始した日が当該許可

をした日と異なる場合には、当該敷設工事を開始した日))から一月以内に納入通

知書により一括徴収するものとする。ただし、当該占用の期間が翌年度以降にわ

たる場合においては、翌年度以降の占用料は、毎年度、当該年度分を四月三十日

までに徴収するものとする。 

Article 4 Occupancy fees shall be collected in a lump sum by a written notice of payment within 

one month from the date of granting permission for occupation, for the portion pertaining to the 

period of occupation (In the case of occupancy fees pertaining to utility conduits, the period during 

which they may be occupied with permission granted pursuant to the provisions of Article 10, 

Article 11, paragraph (1) or Article 12, paragraph (1) of the Act on Special Measures Concerning 

the Development, etc. of Utility Cable Conduits (Act No. 39 of 1995).In the case where the date of 

commencement of the installation of the electric wires in the common utility conduit pertaining to 

said permission is different from the date of granting said permission, the period from the date of 

commencement of said installation work to the end of the period during which said conduit may be 

occupied. The same applies hereinafter.) 

However, in the event that the period of the occupation extends beyond the next fiscal year, the 

occupancy fees for the following fiscal year and thereafter shall be collected by April 30 of each 

year for the fiscal year concerned. 

2 知事は、占用料が特に多額であると認める場合又はその他の理由により占用料を一時

に全額納入することが困難であると認める場合においては、前項の規定にかかわらず、

占用者の申請により、三回以内に分割して納入させることができる。 



2 Notwithstanding the provisions of the preceding paragraph, the Governor may, upon application 

by the occupant, have the occupant pay the occupancy fees in installments of not more than three 

times, in cases where the Governor finds the amount of the occupancy fees to be particularly 

large or it is difficult to pay the full amount at one time for other reasons. 

3 既に納入した占用料は、返還しない。ただし、次の各号に掲げる場合においては、当

該各号に定める額を返還する。 

3. The occupancy fees already paid shall not be refunded. 

一 知事が法第七十一条第二項の規定により道路の占用許可を取り消した場合 当該占

用許可を取り消した日の属する月の翌月以降の分に相当する占用料の額 

(i) In the case where the Governor has rescinded the permission for the occupancy of a road 

pursuant to the provision of Article 71, paragraph (2) of the Act: The amount of the 

Occupancy Fees equivalent to the amount for the month following the month in which the day 

of such rescission of the permission for the occupancy falls. 

二 知事が前条第二項の規定により占用料の額の全部又は一部を免除した場合 同項の

規定により免除した額 

(ii) Where the Governor has exempted the all or a part of the amount of the Occupancy Fees 

pursuant to paragraph (2) of the preceding Article: The amount exempted pursuant to the 

paragraph 

(昭四七条例四六・全改、昭五三条例八三・平一〇条例七一・平一四条例九三・

平二六条例七八・一部改正) 

(Totally amended of Ordinance No. 46 of 1972, partially amended of Ordinance No. 83 

of 1978, Ordinance No. 71 of 1998, Ordinance No. 93 of 2002, Ordinance No. 78 of 

2004, partially revised) 

(延滞金) 

(Delinquency charge) 

第五条 延滞金は、当該督促に係る負担金等の額が千円以上である場合に徴収するものと

し、その額は、納入すべき期限の翌日から納入の日までの日数に応じ、当該負担

金等の額に年十四・五パーセントの割合を乗じて計算した額とする。ただし、延

滞金の額が百円未満である場合は、徴収しない。 

Article 5 A delinquency charge shall be collected when the amount of the Contributions, etc. 

pertaining to the demand is 1,000 yen or more, and the amount shall be calculated by multiplying 

the amount of said Contributions, etc. by the rate of 14.5 percent per annum, according to the 

number of days from the day following the due date for payment to the date of payment. 

However, that this does not apply if the delinquency charges involved are less than one hundred 

yen. 

(昭四七条例四六・全改、昭五三条例八三・一部改正) 



(Totally amended of Ordinance No. 46 of 1972,Partial amendment of Ordinance No. 83 

of 1978) 

(委任) 

(Mandates) 

第六条 この条例の施行について必要な事項は、知事が定める。 

Article 6 Matters necessary for the enforcement of this Ordinance shall be prescribed by the 

Governor. 

(昭四七条例四六・旧第五条繰下) 

(Ordinance No. 46 of 1972, former Article 5 carried forward) 

附 則 

Supplementary Provisions 

1 この条例は、公布の日から施行する。 

This Ordinance shall be enforced as from the day of its promulgation. 

2 この条例の施行の際、現に占用している道路の占用料については、その占用期間の満

了までは、なお、従前の例による。 

2. At the time of the enforcement of this ordinance, the occupancy fee for the road currently 

occupied will remain in the provisions then in force shall remain applicable until the expiration of 

the period of the occupancy. 

附 則(昭和二八年条例第九三号) 

Supplementary Provisions (Ordinance No. 93 of 1953) 

この条例は、公布の日から施行する。 

This Ordinance shall be enforced as from the day of its promulgation.  

付 則(昭和三一年条例第二九号) 

Supplementary Provisions(Ordinance No. 29 of 1956) 

1 この条例は、昭和三十一年四月一日から施行する。 

This Ordinance will come into effect on April 1, 1956. 

2 この条例の施行の際、現に占用している道路の占用料については、その占用期間の満

了までは、なお、従前の例による。 

2. At the time of the enforcement of this ordinance, the occupancy fee for the road currently 

occupied will remain in the provisions then in force shall remain applicable until the expiration of 

the period of the occupancy. 

付 則(昭和三三年条例第一〇四号) 

Supplementary Provisions (Ordinance No. 104 of 1958) 

この条例は、昭和三十四年一月一日から施行する。 

This Ordinance will come into effect on April 1, 1959. 

附 則(昭和四五年条例第九一号) 



Supplementary Provisions (Ordinance No. 91 of 1970) 

1 この条例は、公布の日から施行する。 

This Ordinance shall be enforced as from the day of its promulgation. 

2 この条例の施行日前に発せられた道路法(昭和二十七年法律第百八十号)第七十三条第

一項の規定に基づく督促状に係る延滞金の額の計算については、第十九条の規定によ

る改正後の東京都道路占用料徴収条例第四条の二の規定にかかわらず、なお従前の例

による。 

2 The calculation of the amount of delinquency charge pertaining to a written demand under 

Article 73, paragraph (1) of the Road Act(Act No. 180 of 1952) issued prior to the effective 

date of this Ordinance, the provisions then in force shall remain applicable notwithstanding the 

provisions of Article 4-2 of the Tokyo Metropolitan Ordinance on Collection of Road 

Occupancy Fees amended pursuant to Article 19. 

附 則(昭和四七年条例第四六号) 

Supplementary Provisions (Ordinance No. 46 of 1972) 

1 この条例は、公布の日から施行する。 

This Ordinance shall be enforced as from the day of its promulgation. 

2 この条例の施行の日の前日までに徴収すべき占用料の額及びその徴収方法並びに延滞

金の計算については、なお従前の例による。 

2 The amount of the occupancy fees to be collected by the day before the date of enforcement of 

this ordinance, the method of collection thereof, and the calculation of delinquency charge, t , the 

prior provisions is continued to govern the applicability. 

3 この条例の施行の際、現に占用期間が継続しているもの及び現に占用を継続し期間の

更新に係るもので、この条例による改正後の東京都道路占用料等徴収条例の規定によ

り徴収すべき占用料の額が従前の占用料の額よりも著しく増額となる場合において

は、知事は、別に定めるところにより、この条例施行の日から三年以内に限り当該占

用料の額の一部を免除することができる。 

3 At the time of the enforcement of this ordinance, the amount of the occupancy fees to be collected 

pursuant to the Ordinance on Collection of Road Occupancy Fees, etc. of the Tokyo Metropolitan 

Government after the amendment by this Ordinance is significantly higher than the amount of the 

previous occupancy fees, the Governor may, as separately provided for in the Ordinance, exempt a 

part of the amount of such occupancy fees within 3 years from the date of enforcement of this 

Ordinance. In this case, the Governor may exempt a part of the amount of the occupancy fees 

within three years from the date of enforcement of this Ordinance, as separately specified. 

附 則(昭和五一年条例第四三号) 

Supplementary Provisions (Ordinance No. 43 of 1976) 

1 この条例は、昭和五十一年四月一日から施行する。 



This Ordinance will come into effect on April 1, 1976. 

2 この条例の施行前に、既にこの条例による改正前の東京都道路占用料等徴収条例の規

定に基づき徴収するものとされた占用料については、当該占用料に相当する期間中

は、なお従前の例による。 

2 The occupancy fees that have already been collected prior to the enforcement of this Ordinance in 

accordance with the provisions of the Tokyo Metropolitan Ordinance on Collection of Road 

Occupancy Fees, etc. prior to the amendment by this Ordinance, , the prior provisions is continued 

to govern the applicability during the period corresponding to the occupancy fees. 

附 則(昭和五三年条例第八三号) 

Supplementary Provisions (Ordinance No. 83 of 1978) 

1 この条例は、公布の日から施行する。 

This Ordinance shall be enforced as from the day of its promulgation. 

2 この条例の施行の際、現に占用の許可を受けているものに係る占用料の額について

は、昭和五十三年度分に限り、なお従前の例による。 

2. At the time of the enforcement of this ordinance, regarding the amount of the occupancy 

fees pertaining to those who have actually received permission for occupancy, the provisions 

then in force shall remain applicable only for the fiscal year 1978. 

附 則(昭和五五年条例第五二号) 

Supplementary Provisions (Ordinance No. 52 of 1980) 

1 この条例は、昭和五十五年四月一日から施行する。 

This Ordinance will come into effect on April 1, 1980. 

2 この条例の施行の日(以下「施行日」という。)以後徴収すべき占用料のうち、施行日

の前日までの占用に係る占用料については、なお従前の例による。 

2. The date of enforcement of this Ordinance (hereinafter referred to as the "Effective Date"), t , the 

prior provisions is continued to govern the applicability to the occupancy fees to be collected on 

and after the effective date for the occupancy until the day before the effective date. 

附 則(昭和五八年条例第一八号) 

Supplementary Provisions (Ordinance No. 18 of 1983) 

1 この条例は、昭和五十八年四月一日から施行する。 

This Ordinance will come into effect on April 1, 1983. 

2 この条例の施行の日(以下「施行日」という。)以後徴収すべき占用料のうち、施行日

の前日までの占用に係る占用料については、なお従前の例による。 

2. The date of enforcement of this Ordinance(hereinafter referred to as the "Effective Date"). The 

date of enforcement of this Ordinance (hereinafter referred to as the "Effective Date"), the prior 

provisions is continued to govern the applicability to the occupancy fees to be collected on and 

after the effective date for the occupancy until the day before the effective date. 



附 則(昭和六一年条例第五八号) 

Supplementary Provisions (Ordinance No. 18 of 1986) 

この条例は、昭和六十一年四月一日から施行する。 

This Ordinance will come into effect on April 1, 1986. 

附 則(昭和六二年条例第五四号) 

Supplementary Provisions (Ordinance No. 54 of 1987) 

この条例は、公布の日から施行する。 

This Ordinance shall be enforced as from the day of its promulgation. 

附 則(平成元年条例第五六号) 

Supplementary Provisions ( Ordinance No. 56 of 1989 ) 

この条例は、平成元年四月一日から施行する。 

This Ordinance will come into effect on April 1, 1989. 

附 則(平成四年条例第一〇二号) 

Supplementary Provisions (Ordinance No. 102 of 1992) 

この条例は、平成四年四月一日から施行する。ただし、第三条第二号の改正規定は、公

布の日から施行する。 

This Ordinance will come into effect on April 1, 1992. 

However, the amended provisions of Article 3, item (ii) shall be enforced as from the day of its 

promulgation. 

附 則(平成七年条例第五七号) 

Supplementary Provisions ( Ordinance No. 57 of 1995) 

この条例は、平成七年四月一日から施行する。 

This Ordinance will come into effect on April 1, 1995. 

附 則(平成一〇年条例第七一号) 

Supplementary Provisions (Ordinance No. 71 of 1998) 

この条例は、平成十年四月一日から施行する。 

This Ordinance will come into effect on April 1, 1998. 

附 則(平成一〇年条例第一二九号) 

Supplementary Provisions (Ordinance No. 129 of 1998) 

この条例は、平成十一年四月一日から施行する。 

This Ordinance will come into effect on April 1, 1999. 

附 則(平成一四年条例第九三号) 

Supplementary Provisions (Ordinance No. 93 of 2002) 

この条例は、平成十四年四月一日から施行する。 

This Ordinance will come into effect on April 1, 2002. 

附 則(平成一六年条例第九六号) 



Supplementary Provisions (Ordinance No. 96 of 2004) 

この条例は、平成十六年四月一日から施行する。ただし、第三条第一項第二号の改正規

定は、公布の日から施行する。 

This Ordinance will come into effect on April 1, 2004. 

However, the amended provisions of Article 3, paragraph (1), item (ii) shall be enforced as from the 

day of its promulgation. 

附 則(平成二〇年条例第七二号) 

Supplementary Provisions (Ordinance No. 72 of 2008) 

この条例は、平成二十年四月一日から施行する。ただし、第三条第一項第一号の改正規

定及び別表道路法施行令(以下「令」という。)第七条第一号に掲げる物件の項の改正規定

は、公布の日から施行する。 

This Ordinance will come into effect on April 1, 2008. 

However, the provisions revising Article 3, paragraph (1), item (i) and the provisions of the 

Order for Enforcement of the Appended Table Road Act (hereinafter referred to as the "Order") and 

the provisions to amend the items listed in Article 7, Item (i) shall come into effect from the date of 

promulgation. 

附 則(平成二二年条例第六〇号) 

Supplementary Provisions (Ordinance No. 60 of 2010) 

この条例は、平成二十二年四月一日から施行する。ただし、別表の改正規定(法第三十

二条第一項第二号に掲げる物件の項に係る部分を除く。)は、公布の日から施行する。 

This Ordinance will come into effect on April 1, 2010. 

However, the amended provisions of the appended table (excluding the part pertaining to the 

section of properties listed in Article 32, paragraph (1), item (ii) of the Act) shall not apply. 

附 則(平成二五年条例第八六号) 

Supplementary Provisions (Ordinance No. 86 of 2013) 

この条例は、平成二十五年四月一日から施行する。 

This Ordinance will come into effect on April 1, 2013. 

附 則(平成二六年条例第七八号) 

Supplementary Provisions (Ordinance No. 87 of 2014) 

この条例は、平成二十六年四月一日から施行する。 

This Ordinance will come into effect on April 1, 2014. 

附 則(令和二年条例第四二号) 

Supplementary Provisions (Ordinance No. 42 of 2020) 

この条例は、令和二年四月一日から施行する。 

This Ordinance will come into effect on April 1, 2020. 

附 則(令和六年条例第八〇号) 



Supplementary Provisions (Ordinance No. 80 of 2024) 

この条例は、令和六年四月一日から施行する。 

This Ordinance will come into effect on April 1, 2024. 

別表(第二条関係) 

Appended Table (related to Article 2) 

(平一〇条例一二九・全改、平一四条例九三・平一六条例九六・平二〇条例七

二・平二二条例六〇・平二五条例八六・平二六条例七八・令二条例四二・令六条

例八〇・一部改正) 

(Totally amended of Ordinance No. 129 of 1998, Partial amendment of Ordinance No. 93 

of 2002, Ordinance No. 96 of 1999, Ordinance No. 72 of 2008, Ordinance No. 60 of 

2010, Ordinance No. 86 of 2013, Ordinance No. 87 of 2014, Ordinance No. 42 of 2020, 

Ordinance No.80 of 2024) 

占用物件 

Occupied properties 

占用料 

Amount of occupancy fee 

単位 

Unit 

所在地 

Location 

特別区 

Special wards 

市 

City 

町村 

Munici-

pality 一級地 

First-

class 

land 

二級地 

Second-

class 

land 

法第三十

二条第一

項第一号

に掲げる

工作物 

Structures 

listed in 

Article 32, 

paragraph 

(1), item (i) 

of the Act 

第一種電柱 

Type I power pole 

一本につ

き一年 

1 year per 

pole 

四、四〇〇 

4,400 

一、六

二〇

1,620 

二八〇 

280 

第二種電柱 

Type II power pole 

六、八〇〇 

6,800 

二、四

八〇 

2,480 

四四〇 

440 

第三種電柱 

Type III power pole 

九、四〇〇 

9,400 

三、三

五〇

3,350 

五九〇 

590 

第一種電話柱 

Type I telephone 

pole 

三、四〇〇 

3,400 

一、四

四〇

1,440 

二五〇 

250 

第二種電話柱 五、四〇〇 二、三 四一〇 



Type II telephone 

pole 

5,400 一〇

2,310 

410 

第三種電話柱 

Type III telephone 

pole 

七、四〇〇7,400 三、一

八〇

3,180 

 

五六〇 

560 

その他の柱類 

Other poles 

三四〇340 一四〇

140 

二五 

25 

共架電線その他上

空に設ける線類 

Co-located electric 

wires and other 

overhead wires 

長さ一メ

ートルに

つき一年 

1 year per 

meter of 

length 

四〇 

40 

一四13 二 

2 

地下電線その他地

下に設ける線類 

Underground 

electric wires and 

other underground 

wires 

二〇 

20 

八 

8 

一 

1 

路上に設ける変圧

器 

Transformer to be 

installed on the road 

一個につ

き一年 

1 year per 

unit 

三、二〇〇3,200 一、四

一〇 

1,410 

二五〇 

250 

地下に設ける変圧

器 

Transformer to be 

installed 

underground 

占用面積

一平方メ

ートルに

つき一年 

1 year per 

square 

meter of 

occupied 

area 

二、〇〇〇 

2,000 

 

八六〇

860 

一五〇 

150 

変圧塔その他これ

に類するもの及び

公衆電話所 

一個につ

き一年 

1 year per 

六、八〇〇6,800 二、八

九〇

2,890 

五一〇 

510 



Transformer towers 

and similar 

structures and public 

telephone stations 

unit 

広告塔 

Advertising towers 

表示面積

一平方メ

ートルに

つき一年 

1 year per 

square 

meter of 

display 

area 

五七、

〇〇〇 

57,000 

二三、

〇〇〇

23,000 

一一、

五〇〇

11,500 

二、〇

二〇

2,020 

その他のもの 

Others 

占用面積

一平方メ

ートルに

つき一年 

1 year per 

square 

meter of 

occupied 

area 

六、八〇〇 

6,800 

二、八

九〇

2,890 

五一〇 

510 

法第三十

二条第一

項第二号

に掲げる

物件 

Structures 

listed in 

Article 32, 

paragraph 

(1), item (ii) 

of the Act 

外径が〇・〇七メ

ートル未満のもの 

Less than 0.07 

meters in outside 

diameter 

長さ一メ

ートルに

つき一年 

1 year per 

meter of 

length 

一四〇 

140 

六〇60 一〇 

10 

外径が〇・〇七メ

ートル以上〇・一

メートル未満のも

の 

Outer diameter of 

not less than 0.07 m 

and not more than 

0.1 m 

二〇〇 

200 

八六86 一五 

15 



外径が〇・一メー

トル以上〇・一五

メートル未満のも

の 

Outer diameter of 

not less than 0.1 m 

and not more than 

0.15 m 

三〇〇 

300 

一三〇

130 

二三 

23 

外径が〇・一五メ

ートル以上〇・二

メートル未満のも

の 

Outer diameter of 

not less than 0.15 m 

and not more than 

0.2 m 

四〇〇 

400 

一七〇

170 

三一31 

 

外径が〇・二メー

トル以上〇・三メ

ートル未満のもの 

Outer diameter of 

not less than 0.2 m 

and not more than 

0.3 m 

六一〇 

610 

二六〇

260 

四六 

46 

外径が〇・三メー

トル以上〇・四メ

ートル未満のもの 

Outer diameter of 

not less than 0.3 m 

and not more than 

0.4 m 

八二〇 

820 

三四〇

340 

六二62 

外径が〇・四メー

トル以上〇・七メ

ートル未満のもの 

Outer diameter of 

not less than 0.4 m 

一、四二〇1,420 六〇〇

600 

一〇〇 

100 



and not more than 

0.7 m 

外径が〇・七メー

トル以上一メート

ル未満のもの 

Outer diameter of 

not less than 0.7 m 

and not more than 1 

m 

二、〇〇〇 

2,000 

八六〇

860 

一五〇 

150 

外径が一メートル

以上のもの 

With an outside 

diameter of 1 m or 

more 

四、〇〇〇 

4,000 

 

一、七

三〇

1,730 

三一〇

310 

法第三十二条第一項第三号に掲

げる施設 

Facilities listed in Article 32, 

paragraph (1), item (iii) of the Act 

占用面積

一平方メ

ートルに

つき一年 

1 year per 

square 

meter of 

occupied 

area 

六、八〇〇6,800 二、八

九〇

2,890 

五一〇 

510 

法第三十二条第一項第四号に掲

げる施設 

Facilities listed in Article 32, 

paragraph (1), item (iv) of the Act 

占用面積

一平方メ

ートルに

つき一年 

1 year per 

square 

meter of 

occupied 

area 

六、八〇〇6,800 一、四

四〇

1,440 

二五〇 

250 

法第三十

二条第一

項第五号

地下街

及び地

下室 

階数が

一のも

の 

占用面積

一平方メ

ートルに

Aに〇・〇〇四を乗じて得た額 

The amount obtained by multiplying A by 

0.004 



に掲げる

施設 

Facilities 

listed in 

Article 32, 

paragraph 

(1), item (v) 

of the Act 

Undergr

ound 

malls 

and 

basemen

ts 

One 

floor 

つき一年 

Facilities 

listed in 

Article 

32, 

paragraph 

(1), item 

(iv) of the 

Act 

階数が

二のも

の 

Two 

floors 

Aに〇・〇〇六を乗じて得た額 

The amount obtained by multiplying A by 

0.006 

階数が

三以上

のもの 

Three or 

more 

floors 

Aに〇・〇〇八を乗じて得た額 

The amount obtained by multiplying A by 

0.008 

上空に設ける通路 

Passageway to be 

provided in the 

upper air 

二九、

一〇〇

29,100 

一一、

五〇〇

11,500 

五、七

七〇

5,770 

一、〇

一〇

1,010 

地下に設ける通路 

Passageway to be 

provided 

underground 

一八、

〇〇〇

18,000 

六、九

一〇

6.910 

三、四

六〇

3,460 

六〇〇

600 

その他のもの 

Others 

六、八

〇〇

6,800 

六、八

〇〇

6,800 

三、〇

九〇

3,090 

七六〇 

760 

法第三十

二条第一

項第六号

に掲げる

施設 

Facilities 

listed in 

Article 32, 

paragraph 

(1), item 

(vi) of the 

祭礼、縁日等に際

し、一時的に設け

るもの 

Temporarily set up 

for festivals, fairs, 

etc. 

占用面積

一平方メ

ートルに

つき一日 

One day 

per 

square 

meter of 

occupied 

area 

五七〇

570 

二三〇

230 

一一〇

110 

二〇20 

商品置場その他こ 占用面積 六〇、 二三、 一一、 二、〇



Act れに類するもの 

Goods storage and 

other similar 

facilities 

一平方メ

ートルに

つき一年 

One day 

per 

square 

meter of 

occupied 

area 

〇〇〇

60,000 

〇〇〇

23,000 

五〇〇

11,500 

二〇

2,020 

道路法施

行令(昭和

二十七年

政令第四

百七十九

号。以下

「令」と

いう。)第

七条第一

号に掲げ

る物件 

Order for 

Enforcemen

t of the 

Road Act 

(Cabinet 

Order No. 

479 of 

1952) 

Hereinafter 

referred to 

as the 

"Order". 

(Excluding 

those that 

are六〇

看板(アーチ式であ

るものを除く。) 

表示面積

一平方メ

ートルに

つき一年 

1 year per 

square 

meter of 

display 

area 

五七、

〇〇〇

57,000 

二三、

〇〇〇

23,000 

一一、

五〇〇 

11,500 

二、〇

二〇

2,020 

標識 

Sign 

一本につ

き一年 

1 day per 

pole 

五、四〇〇5,400 二、三

一〇

2,310 

四一〇 

410 

旗ざお

及び幕 

Flag 

pole and 

curtain 

祭礼、

縁日等

に際

し、一

時的に

設ける

もの 

Tempora

-rily set 

up for 

festivals, 

fairs, 

etc. 

占用面積

一平方メ

ートル又

は一本に

つき一日 

1 day per 

square 

meter of 

occupied 

area or 

pole 

五七〇

570 

二三〇

230 

一一〇

110 

二〇20 



〇、〇〇

〇arched). 

その他

のもの 

Others 

占用面積

一平方メ

ートル又

は一本に

つき一年 

1 year per 

square 

meter of 

occupied 

area or 

pole 

六〇、

〇〇〇

60,000 

二三、

〇〇〇

23,000 

一一、

五〇〇

11,500 

二、〇

二〇

2,020 

アーチ

式工作

物 

Arched 

structure 

車道を

横断す

るもの 

Those 

that 

cross the 

roadway 

一基につ

き一年 

1 year per 

unit 

六〇

〇、〇

〇〇

600,000 

二三

〇、四

〇〇

230,400 

一一

五、四

〇〇

115,400 

二〇、

二〇〇

20,200 

その他

のもの 

Others 

三〇

〇、〇

〇〇

300,000 

一一

五、二

〇〇

115,200 

五七、

七〇〇

57,700 

一〇、

一〇〇

10,100 

令第七条第二号に掲げる工作物 

Structures listed in Article 7, item 

(ii) of the Order 

占用面積

一平方メ

ートルに

つき一年 

1 year per 

square 

meter of 

occupied 

area or 

pole 

六、八〇〇6,800 二、八

九〇

2,890 

五一〇 

510 

令第七条第三号に掲げる施設 

Structures listed in Article 7, item 

(iii) of the Order 

占用面積

一平方メ

ートルに

Aに〇・〇二四を乗じて得た額 

The amount obtained by multiplying A by 

0.024 



つき一年 

1 year per 

square 

meter of 

occupied 

area or 

pole 

令第七条第四号に掲げる工事用

施設及び同条第五号に掲げる工

事用材料の置場 

(iii) Facilities for construction 

work listed in Article 7, item (iv) 

of the Order and construction 

materials storage listed in item (v) 

of the same Article 

占用面積

一平方メ

ートルに

つき一年 

1 year per 

square 

meter of 

occupied 

area or 

pole 

五七、

〇〇〇

57,000 

二三、

〇〇〇

23,000 

一一、

五〇〇

11,500 

二、〇

二〇

2,020 

令第七条第六号に掲げる仮設建

築物及び同条第七号に掲げる仮

設収容施設 

Temporary buildings listed in 

Article 7, item (vi) of the Order 

and temporary accommodation 

facilities listed in item (vii) of the 

same Article 

占用面積

一平方メ

ートルに

つき一年 

1 year per 

square 

meter of 

occupied 

area or 

pole 

七、四四〇 

7,440 

二、八

九〇

2,890 

五一〇 

510 

令第七条

第八号及

び第十三

号に掲げ

る施設 

Facilities 

listed in 

Article 7, 

上空、

トンネ

ルの上

又は高

架下に

設ける

もの 

To be 

階数が

一のも

の 

One 

floor 

占用面積

一平方メ

ートルに

つき一年 

1 year per 

square 

meter of 

occupied 

Aに〇・〇〇六を乗じて得た額 

The amount obtained by multiplying A by 

0.006 

階数が

二のも

の 

Aに〇・〇〇八を乗じて得た額 

The amount obtained by multiplying A by 

0.008 



items (viii) 

and (xiii) of 

the Order 

installed 

above 

the air, 

above 

tunnels 

or under 

elevated 

structure

s 

Two 

floors 

area or 

pole 

階数が

三のも

の 

Three 

floors 

Aに〇・〇一一を乗じて得た額 

The amount obtained by multiplying A by 

0.011 

階数が

四以上

のもの 

Four or 

more 

floors 

Aに〇・〇一二を乗じて得た額 

The amount obtained by multiplying A by 

0.012 

その他のもの 

Others 

Aに〇・〇二四を乗じて得た額 

The amount obtained by multiplying A by 

0.024 

令第七条

第九号に

掲げる施

設並びに

同条第十

号に掲げ

る施設及

び自動車

駐車場 

Facilities 

listed of 

Article 7,  

item (ix) of 

the Order, 

facilities 

and 

automobile 

parking lots 

listed in 

建築物 

Building

s 

階数が

一のも

の 

One 

floor 

占用面積

一平方メ

ートルに

つき一年 

1 year per 

square 

meter of 

occupied 

area or 

pole 

Aに〇・〇〇六を乗じて得た額 

The amount obtained by multiplying A by 

0.006 

階数が

二のも

の 

Two 

floors 

Aに〇・〇〇八を乗じて得た額 

The amount obtained by multiplying A by 

0.008 

階数が

三のも

の 

Three 

floors 

Aに〇・〇一一を乗じて得た額 

The amount obtained by multiplying A by 

0.011 

階数が

四以上

のもの 

Four or 

Aに〇・〇一二を乗じて得た額 

The amount obtained by multiplying A by 

0.012 



item (x) of 

the same 

Article 

more 

floors 

その他のもの 

Others 

 

Aに〇・〇〇六を乗じて得た額 

The amount obtained by multiplying A by 

0.006 

令第七条第十二号に掲げる器具 

Apparatus listed in Article 7, item 

(xii) of the Order 

占用面積

一平方メ

ートルに

つき一年 

1 year per 

square 

meter of 

occupied 

area or 

pole 

Aに〇・〇二四を乗じて得た額 

The amount obtained by multiplying A by 

0.024 

備考 

Remarks 

一 金額の単位は、円とする。 

(i) The unit of the amount shall be yen. 

二 所在地とは、占用物件の所在地をいい、特別区における級地別は、次のとおりと

する。 

(ii) Location means the location of the occupied property, and by class in the special wards 

shall be as follows 

ア 一級地 千代田区、中央区、港区、新宿区、文京区、台東区、渋谷区及び豊島

区の区域 

a. First-class land: Areas of Chiyoda, Chuo, Minato, Shinjuku, Bunkyo, Taito, Shibuya and 

Toshima wards 

イ 二級地 一級地以外の区域 

(a) Second-class land: Area other than first-class land 

三 第一種電柱とは電柱(当該電柱に設置される変圧器を含む。以下同じ。)のうち三

条以下の電線(当該電柱を設置する者が設置するものに限る。以下この号において

同じ。)を支持するものを、第二種電柱とは電柱のうち四条又は五条の電線を支持

するものを、第三種電柱とは電柱のうち六条以上の電線を支持するものをいうもの

とする。 

(iii) Type I power pole are poles (including transformers to be installed on the poles. The same 

shall apply hereinafter. Wires of not more than three wires, including transformers, to be 



installed on such poles ) (limited to those installed by the person who installs the poles) The 

same shall apply hereinafter in this item.; Type I power poles shall mean poles that support 

three or fewer wires,   Type III power poles shall mean poles that support four or five 

wires, and Type II power poles shall mean poles that support six or more wires. 

四 第一種電話柱とは電話柱(電話その他の通信又は放送の用に供する電線を支持す

る柱をいい、電柱であるものを除く。以下同じ。)のうち三条以下の電線(当該電話

柱を設置する者が設置するものに限る。以下この号において同じ。)を支持するも

のを、第二種電話柱とは電話柱のうち四条又は五条の電線を支持するものを、第三

種電話柱とは電話柱のうち六条以上の電線を支持するものをいうものとする。 

(iv) "Type I telephone pole" means a telephone pole (a pole supporting electric wires used for 

telephone or other communications or broadcasting, excluding those that are electric poles; 

the same shall apply hereinafter).The same shall apply hereinafter in this item.; Type I 

telephone pole shall mean poles that support three or fewer wires, Type II telephone pole 

shall mean poles that support four or five wires, and Type III telephone pole shall mean 

poles that support six or more wires. 

五 共架電線とは、電柱又は電話柱を設置する者以外の者が当該電柱又は電話柱に設

置する電線をいうものとする。 

(v) "Shared wires" shall mean wires installed on the power poles or telephone poles by persons 

other than those who install the power poles or telephone poles. 

六 表示面積とは、広告塔又は看板の表示部分の面積をいうものとする。ただし、看

板で両面を使用するものは、裏面の表示面積については五割減とする。 

(vi) Display area shall mean the area of the display portion of a advertising towers or sign. 

However, for signboards that use both sides, the display area on the reverse side shall be 

reduced by 50%. 

七 Aは、近傍類似の土地の時価を表すものとする。 

(vii) A shall represent the market value of similar land in the vicinity. 

八 表示面積若しくは占用面積が一平方メートル未満であるとき、又はこれらの面積

に一平方メートル未満の端数があるときは、一平方メートルとして計算し、占用物

件の長さが一メートル未満であるとき、又はその長さに一メートル未満の端数があ

るときは、一メートルとして計算するものとする。 

(viii)  When the display area or occupied area is less than 1 square meter, or when there is a 

fraction of less than 1 square meter in these areas, it shall be calculated as 1 square meter, 

and when the length of the occupied property is less than 1 meter, or If the length has a 

fraction of less than 1 meter, it shall be calculated as 1 meter. 

九 占用の期間は暦により計算し、占用料の額が年額で定められている占用物件に係

る占用の期間が一年未満であるとき、又はその期間に一年未満の端数があるとき



は、月割をもつて計算し、さらに一月未満の端数があるときは、一月として計算す

るものとする。 

(ix) The period of occupation shall be calculated according to the calendar, and when the 

period of occupation pertaining to the property to be occupied for which the amount of the 

fee is fixed on an annual basis is less than one year, or when such period includes a fraction 

less than one year, it shall be calculated on a monthly basis, and when there is another 

fraction less than 1 month, it shall be calculated as 1 month. 

十 占用料の額は、占用料の欄に定める金額に、占用の期間を乗じて得た額(その額

が百円に満たない場合にあつては、百円)とする。ただし、当該占用の期間が翌年

度以降にわたる場合においては、占用料の欄に定める金額に、各年度における占用

の期間を乗じて得た額(その額が百円に満たない場合にあつては、百円)の合計額と

する。 

(x) The amount of the occupancy fee shall be the amount specified in the "Occupancy Fee" 

column multiplied by the period of occupancy (If the amount is less than 100 yen, the 

amount shall be 100 yen.). 

However, if the period of occupancy extends to the following fiscal year or later, the amount 

shall be the total amount obtained by multiplying the amount specified in the occupancy e 

fee column by the period of occupancy e in each year. (If the amount is less than 100 yen, 

the amount shall be 100 yen). 

 


